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AHHOTauMs: B 1anHO# cTatbhe paccMaTpuBaeTcs poiib (hpa3eoaoru3MoB U
MOCJIOBUIL B (POPMUPOBAHUH HAIIMOHAILHOTO MBIIIJIEHUSI HA MaTepHalie y30€KCKoro,
PYCCKOI'O U aHIJIMICKOTro A3bIKOB. Oco00e BHUMAaHUE yAETSETCS TOMY, KaK
YCTOMYMBBIE BBIPAKEHUS OTPAXKaIOT KyJIbTYPHbIE HIEHHOCTH, MUPOBO33PEHUE U
UCTOPUYECKHM OnbIT HapoAoB. [IpuBoasaTcs mpumeps! Gpa3zeonornIecKuX eIUHHIL U
apeMuii, TEMOHCTPUPYIOIIUE CXOACTBA U PA3JIMUUS B BOCIIPUSATUH TAKUX MOHSATHUH,
KaK TPy, CEMbsl, BpeMsI U MIOBEJICHUE YeJIOBeKa. JlemaeTcss BBIBOA O TOM, UTO
(dpa3eosnorus ¥ NapeMHOJIOTUs UTPAIOT BAXKHYIO pOJib B IIEpelaye KyJIbTYpPHOTO KOJia
1 (OPMHUPOBAHUU S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

KuroueBsble ciioBa: ¢ppazeosiorus, mapeMuoiaorus, HallMOHAJIbHOE
MBIIIJIEHUE, I3bIKOBAsI KAPTHHA MHPA, KyJIbTYpa, MOCIOBUIIBI, (PPa3e0TOTU3MBI,
MEKKYJIbTYpHass KOMMYHHUKAIIHS.

Safarmakhmatova Zarrina Narzullaevna
Senior Lecturer, (PhD) Termez State University
THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND PROVERBS IN SHAPING

NATIONAL MENTALITY (BASED ON UZBEK, RUSSIAN, AND ENGLISH
LANGUAGES)
Annotation: This article examines the role of phraseological units and proverbs in
shaping national mentality based on Uzbek, Russian, and English languages. Special
attention is given to how fixed expressions reflect cultural values, worldview, and
historical experience of different peoples. The article provides examples of idioms
and proverbs that demonstrate similarities and differences in the perception of such

concepts as work, family, time, and human behavior. It is concluded that phraseology

"IxkoHomuka u couuym' Ne5(144) 2026 www.iupr.ru



and paremiology play a significant role in transmitting cultural codes and forming a
linguistic worldview.
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worldview, culture, proverbs, idioms, intercultural communication,
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FRAZEOLOGIZMLAR VA MAQOLLARNING MILLIY TAFAKKURNI

SHAKLLANTIRISHDAGI O‘RNI (O‘ZBEK, RUS VA INGLIZ TILLARI
MATERIALLARI ASOSIDA)

Annotatsiya: Ushbu maqolada o°zbek, rus va ingliz tillari materiallari
asosida frazeologizmlar va maqollarning milliy tafakkurni shakllantirishdagi o‘rni
tahlil qilinadi. Bargaror iboralar orqali xalgning madaniy qadriyatlari, dunyoqarashi
va tarixiy tajribasi qanday aks etishi ko‘rib chiqiladi. Mehnat, oila, vaqt va inson
xulqt kabi1 tushunchalarning turli tillarda ganday ifodalanishi misollar orqali
yoritiladi. Xulosa qilib aytganda, frazeologiya va paremiologiya milliy madaniyatni
uzatishda muhim vosita hisoblanadi.

Kalit so’zlar: frazeologiya, paremiologiya, milliy tafakkur, til manzarasi,
madaniyat, maqollar, frazeologizmlar, madaniyatlararo muloqot.

DpazeosoTus ¥ MapeMUOJIOTHS SBJISIOTCS BAOKHEUIIUMHA pa3ieiaMu
S3BIKO3HAHUS, U3YYAIONUMHU YCTOWYUBBIE BRIPAXKEHUS U TTOCIOBHUIIBI KaK HOCUTETN
KyJbTypHOU uHpopmanuu. B otinune oT CBOOOIHBIX CIIOBOCOUYETAHUM,
¢bpazeonoru3Mel 001aJaI0T TEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM U 4acTO HE MOAAI0TCS
OykBasibHOMY TiepeBoay. [1oCIOBHUIIbI Jk€ MPEACTaBISAI0T COO0M KpaTKHe U3PEUCHUS,
B KOTOPBIX KOHIICHTPUPYETCS HAPOIHAS MYyIPOCTh. Dpazeosorn3mMbl U MOCIOBHIIBI
MIPEICTABIISIOT COO0M YHUKAIBHBIN TIJIACT SI3bIKA, B KOTOPOM OTPAYXKAETCS HE TOIBKO
JIEKCUYECKOE 3HAUYEHUE, HO U KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUN ONBIT Haposa. OHu
dbopMupyroTCa Ha MPOTSHKEHUN BEKOB U TIEPEatOTCs U3 TIOKOJICHHSI B IOKOJICHUE,
3aKpeTUIsisi HOPMBI TIOBEICHUS, MOPAJIbHBIE IIEHHOCTH U OCOOCHHOCTH

MHPOBOCIIPUATHS.
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AKTYyalbHOCTh JAHHOT'O UCCIIEOBAHMS 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B YCIOBUSIX
riodanu3aimum 0coooe 3HaueHne MpuoOpeTaeT MOHUMAaHUE HAIIMOHATIBHBIX
0COOEHHOCTEN MBIIUICHHS], OTPAKEHHBIX B SI3bIKE. ¥Y30€KCKUM, PYCCKHUI U
AHTIIMHACKUN SI3BIKU TIPEICTABIISIIOT Pa3HbI€ KYJIbTYyPHBIE TPAIUIIAU, YTO JCIIAeT UX
COIIOCTaBIIEHNE OCOOCHHO MHTEPECHBIM. LleNbio cTaThu SBISIETCS BBISBICHUE POJIU
¢ pa3eoqoru3MoB U MOCIOBUIL B (HOPMHUPOBAHUH HAITMOHATLHOTO MBIIIJICHUS U
OTIPEJICIICHUE CXO/ICTB U PA3JIMYUN MEXKIY TPEMS SI3bIKAMH.

1. ®pa3eo10ru3mMbl KaKk OTPasKeHNe HAMOHAIBLHOTO MbIIIJICHUSI
®pazeon0ru3Mbl MPEJCTABISIOT COOON YCTOWYUBHIE BHIPAKEHHUS, B KOTOPBIX
3aKperieHbl KyJIbTypHbIE accormanuu. OHu GopMHUpYIOT onpeieIEHHbIE 00pasbl,
XapakTepHbIE sl KOHKPETHOTO HApo/a.
o Y30ekckwii: “ko z qorachig ‘idek asramoq” (6epeub Kak 3eHHITY OKa)
o Pycckuit: “6epeus xax zenuyy oxa”
o Awurnmiickuit: “to cherish like the apple of one’s eye”

Bo Bcex Tpéx si3pIkax HaOMIOAAeTCs CXOACTBO 00pa3a — TIJia3 Kak CUMBOJ
[IEHHOCTH. DTO CBUJETEIHCTBYET 00 YHUBEPCATHLHOCTH HEKOTOPHIX KOHIICTITOB.
OnHako ecTh U pa3jiN4nsi, KOTOPbIe MPOSIBJIAKTCHA B 00pPa3HOl OCHOBE
¢ppazeosorusmos:

o VY30ekckuil: “ko ‘ngli ochiq” (uckpeHHuit, 1OOpHIiN)

o Pycckuil: «oywa napacnawxyy

o Anrnmiickuii: “open-hearted”
Bo Bcex Tpéx si3pIKax UCIob3yeTcst MeTadopa OTKPBITOCTH, OJTHAKO PA3IAYAIOTCS
KJIFOUEBbIE KOHLENTHI: ko ngil (BHyTPEHHUN MUD), «JIYIIa» U «CEPIIIS».

o V30ekckuii: “boshi osmonga yetdi” (0oueHb 00paaoBacs)

o Pycckuit: «na cedbmom nebe om cuacmosny

o Awnrmmiickuii: “over the moon”
3nech HaOm0gaeTcs ollee 3HaYeHue (CUIIbHAs pajloCTh), HO pa3Hble 00pas3bl: B
y30€KCKOM — BEPTUKAJIbHOE IBUKEHHE BBEPX, B PyCCKOM — CHMBOJIMYECKOE
«cenpMoe HeOO», B aHTJIMHCKOM — 00pa3 JIyHBI.

o VY30ekckuit: “tilini tiyib turmoq’”’ (cnepKUBaTh peUb)
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o Pycckmii: «depoicams s3vix 3a 3y0amuy
o Aurnwmiickuii: “hold one’s tongue”
B pycckom si3bIke MOSIBIISAETCA JOMOJHUTENBHBIN 00pa3 «3y00B», YCUIMBAIOILINN
AKCIIPECCHUIO0, TOT/Ia KaK B y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM BBIPAXKEHUS 00JIee HEHTPAIIbHEI.
Takum 00pazom, Jake Mpy COBMAJACHUY 3HAYCHUHN (Pa3eoIOrU3MOB Pa3IuIMs B
00pa3HON OCHOBE OTPAKAIOT OCOOEHHOCTU KYJIbTYPHOI'O MBIILIEHUS. Y 30€KCKUI
A3BIK Yallle UCIIOJIb3YET BHYTPEHHUE U SMOLIMOHAIBHBIE KaTeropuu (ko ‘ngil),
pycCcKuii — 00pa3HbIe U IKCIPECCUBHBIC KOHCTPYKIIMH, a aHTJIMUCKUH — 0oJjiee
JTAKOHUYHBIC U YHUBEPCAIbHBIE MOJICTIH.
2. ITocioBHIIBI KAK HOCUTEJIH HAPOAHOM MYIAPOCTH
[TocmoBHIIBI SBISIOTCS BAXKHBIM JIEMEHTOM (POPMUPOBAHUS MBIIIJICHHUS, TAK KaK OHU
MePETA0TCS U3 TMTOKOJICHUS B TIOKOJICHUE U 3aKPETUISTFOT HOPMBI TIOBEICHHUS.
o V30ekckuil: “Mehnat gilgan to ‘yadi” (KTO TpyIUTCSI — TOT CBIT)
o Pycckuit: “bez mpyoa ne sbimawuiiv u poloxy uz npyoa’
o AHrnuiickuil: “No pain, no gain”
Bo Bcex kynbTypax Tpy1 paccMaTpHBAETCs Kak OCHOBA ycIiexa. DTO YHUBEPCAIbHAS
IIEHHOCTh
o VY30exckuit: “Vagqt oltindan gimmat”
o Pycckuit: “Bpemsa — oenveu”™
o Awurmmiickuit: “Time is money”
3nech HaOIIOJAETCS TTOYTH MTOJTHOE COBIACHUE, UTO TOBOPHT O TJI00aTbHOM
3HAYNMOCTH BPEMEHHU.
3. ®pa3eo0s10ru3Mbl KaK CPeICTBO OTPAKEHU KYJIbTYPHBIX MO eJIel
®dpaz3eosoTu3Mbl IECMOHCTPHPYIOT, KaK pa3HbIe HAPOIbl HHTEPIPETUPYIOT MU
yepe3 o0pa3bl TeJia YeJioBeKa
o Y30exckuit: “go ‘li gul”
o Pycckuii: «3010muie pyxuy
o Anrmmiickuii: “golden hands” (penxo, wame “skilled hands’)
31ech HAOMIOJaeTCs YaCTUYHOE COBIQJICHUE, HO Y30€KCKUM BapuaHT Oosiee

MeTa(OopHUUEH.
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3. YHuBepcaibHOE U HAIIHOHAJIbHO-ClennpuyecKoe
HecMoTpst Ha MHOXKECTBO CXOJICTB, KaXKasi KyJIbTypa UMEET CBOM OCOOCHHOCTH.

o VY30ekckuil: “O z uying, o ‘lan to’shaging”

o Pycckuit: “B eocmsax xopowio, a doma nyywe”

o Awurnuiickuii: “East or West, home is best”
Bo Bcex si3bIkax oM U C€Mbsi BOCIIPUHUMAIOTCA KaK [IEHHOCTh, HO (JOPMBbI
BBIPAKEHUS Pa3JINYHBI.
4. @akTopsl GOPpMHUPOBAHMS PA3THIMI
Paznuuus Bo dpazeonoruu o0yCIOBIEHBI PSIOM (PaKTOPOB:

e HUCTOPUYECKHU OIIBIT

o reorpapuyecKue yCIoBUs

o 00pa3 Xu3Hu

e PEIUTUO3HBIC U KYJbTYPHBIE TPAJAUIIUU

Hamnpumep, B y30€KCKOM SI3bIKE 4aCTO BCTPEUAOTCA 00pa3bl, CBSI3aHHBIE C
IIPUPOJOH U CEIIbCKOU )KU3HBIO, TOTJA KaK B AHIJIMHCKOM — C TOPTOBJIEH U
npakTUYHOCTHIO. [IpoBeIEHHOE HCCIieIoBaHUE TTOKA3al0, YTO hpa3eoaoru3Mbl U
MTOCJIOBUIIBI SIBJISIFOTCSL HEOTHEMIIEMOM YaCThIO SI3IKOBOI CUCTEMBI, BBITTOJIHSIOIICH
HE TOJIbKO KOMMYHUKATUBHYIO, HO U KOTHUTUBHYIO U KYJIbTYypHYIO (pyHKIIMH. OHH
AKKyMYJIUPYIOT UICTOPUUYECKUN OMBIT HAPOJIa, OTPAKAIOT €ro LIEHHOCTH, HOPMBbI
MOBEJICHUSI 1 OCOOCHHOCTH BOCIIPUSITHS MUPA.

CpaBHUTEIBHBIN aHATU3 Y30€KCKOTO, PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB
BBISIBWJI KaK YHUBEPCAIbHBIE, TaK U HallMOHAJIbHO-cIieliupuueckue 4yeptol. K
YHUBEPCAIbHBIM MOKHO OTHECTH TaKU€ KOHLIENThI, KaK TPy, BpeMsl, 3HAHUE U
CEMbsI, KOTOPbIE HAXOISIT OTPAKEHHUE BO BCEX TPEX A3bIKAX. DTO CBUICTEIHCTBYET O
HAJIMYUH 00IIEUETIOBEUYECKUX IEHHOCTEN, (DOPMHUPYIONUX OCHOBY MUPOBO33PEHHUS.

B 10 5xe Bpemst ObUTH BBISBIICHBI 3HAYUTEIBHBIC PA3TUYHS B CIIOCO0AX
SI3bIKOBOM PEMPE3CHTAIIMU ATUX KOHIIETITOB. Y30EKCKUM SI3bIK XapaKTepU3yeTcs
00JBIIIeH 00PA3HOCTHIO U OTIOPOU Ha BHYTPEHHUE KaTEropuu, Takue Kak ko ‘ngil, a

TAKKC aKTUBHBIM HUCIIOJIB30BAHUEM ITPHUPOJHBIX MeTa(l)Op. PyCCKI/Iﬁ A3BIK OTJINYACTCA
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BBICOKOH CTETEHbIO 3KCIPECCUBHOCTU U OOraTcTBOM OOPa3HBIX CPEACTB, TOTJa KaK
AHTJIMHACKUM SI3bIK JEMOHCTPUPYET TEHIECHUHUIO K JIJAKOHUYHOCTH M ParMaTUYHOCTH.

Oco0oe 3HaueHune (Hpazeonoru3Mbl U NOCIOBULIBI MPUOOPETAIOT B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKalUuu. X npaBHUJIbHOE TOHUMAaHUE U UHTEPIIPETALUS
ABJIIOTCS. HEOOXOIUMBIM YCIIOBUEM YCIIEUTHOTO B3aUMOJEHCTBUS MEXKTY
MPEACTaBUTEISIMU Pa3INYHBIX KyJIbTyp. Henmonnmanue oOpa3HOi OCHOBBI
YCTOMYMBBIX BBIPRXKEHUN MOKET MPUBECTU K KOMMYHHUKATHUBHBIM COOSIM U
UCKaXEHUIO CMBICJIA.

Taxum 06pa3zoM, Gppazeosorust ¥ MAPEMUOIIOTHS BEICTYNAIOT KaK BayKHEHIIINE
MHCTPYMEHTHI (POPMUPOBAHUS U NIEpeJaul HAlMOHAJIBLHOTO MbIIIIeHs . X
U3YYEHUE MO3BOJISIET IITy0XkKe MOHATh HE TOJIBKO SI3bIK, HO M KYJIbTYPY HapoJa, 4To
O0COOCHHO aKTYyaJbHO B YCIOBUSX INI00ATU3ALNN U PACIIUPEHUS MEXKYIbTYPHBIX
KOHTAaKTOB.

[lepcniekTHBBI JaNbHENIINX UCCIIEI0OBAHUI MOTYT OBITh CBsI3aHbI C OoJee
JETAIBHBIM aHAJIU30M OTJEIbHBIX KOHLENTOB, @ TAKXKE C U3yYEHUEM JTUHAMHUKHU
u3MeHeHus Gpa3eosoruueckoro GoHaa Mo BIUSIHUEM COBPEMEHHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX ITPOLIECCOB.
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